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  مترجم سخن

  

 خوانـدن  با فقط بتوانيم كه نيست مقولاتي ازـ   هنر هاي رشته ديگر همچونـ   بازيگري
 حـل  بـراي  عقلانـي  تـلاش  و نظري هاي آموزه به كردن فكر نهايتاً و مقالات و كتابها
 نيـز  بـازيگري  آمـوزش  دستورالعملهاي و كتابها. بياموزيمش حوزه، آن بغرنج مسائل
 يـاري  هنرشـان  ابـزار  بـر  تـسلط  و شناخت در را بازيگري هنرجويان دقادرن تنها نهايتاً

 اين و رفته فراتر عقلاني رويكرد از آنها مطالعة در هنرجو كه شرط اين با البته نمايند؛
 يوشـي  كـه  طور همان. دهد انجام خود بدن يعني هنرش ويژة ابزار از استفاده با را كار

  :نويسد مي كتاب اين نويسندة اويدا،
 هـم  بـاز كـه      زيـرا  باشـد؛  نبـوده  خـوبي  تـصميم  هـم  كتـاب  اين نگارش حتي ايدش«

 باشـد،  يادتـان  امـا  ؛ايـم  گرفتـه  پـيش  در بـازيگري  مقولة به  نسبت عقلاني رويكردي
. مغزتـان  بـا  نـه  كنيـد  درك بـدن  بـا  بايد را بازيگري كه است اين در نكته ترين مهم

  .»ظرين يا عقلاني ادراك با است متفاوت نمايشگري عمل
 شكلي  به وجور، جمع نسبتاً كتاب اين در لمارشا لورنا همكاري با اويدا يوشي

 هنرجــوي و دكنــ مــي بررســي مختلــف جهــات از را بــازيگري ابــزار ممتنــع، و ســهل
 در زيـرا  است ساده كتاب اين. بكوشد آن بر تسلط راه در تا انگيزد برمي را بازيگري
 كسي براي ممتنع اما شد؛ خواهد مشكل اردچ كسي كمتر فهميدنش ظاهراً و خواندن

 كتـابي  چنين كه كند فراموش و نرود فراتر عقلاني رويكرد از خواندنش در كهاست  
 شـده  نيتـضم  ييدسـتورالعملها  دنبال  به كتاب اين در. بخواند بايد بدن از استفاده با را
 نـات يتمر و شنهادي ـپ پرسـش، ي  سـر  ك ي تنها د؛ينباش آني هايتيموفق بهي  ابيدستي  برا

 نيـز  و شـرقي  حكايتهـاي  بـا  اغلـب  كـه  بـود  خواهـد  شـما ي  رو شيپ بازيگري عملي
 فهم كه است شده همراه تئاتري اجراهاي در و زندگي در نويسنده شخصي تجربيات

  .سازند مي تر آسان خواننده براي را مسائل
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 نيـز  و 1نـو  تئـاتر  در بـازي  كودكي در .شد متولد ژاپن در 1933 سال در اويدا
 و يـادگيري  بـر   عـلاوه  جـواني  در كـرد؛  تجربـه  را تلويزيون مانند بياني مدرن اشكال

 شـيوة   بـه  گـويي   قـصه  و 2كـابوكي  نـو،  (ژاپـن  سـنتي  تئـاتر  مختلف سبكهاي در بازي
ــدايو ــشهايي در ،)3گي ــه نماي ــي ســبك ب ــز غرب ــازي ني ــين، و كــرد ب ــا همــراه همچن  ب

 سـال  در نهايتـاً  زد؛ تجربـي  كارهـايي  بـه  دست ، 4ميشيما يوكيو نام به نويسي نمايشنامه
 بـروك  پيتـر  بـا  5»تئـاتري  آفرينـشهاي  المللـي  بـين  مركـز  «در تا رفت پاريس به 1968

 زآمي ـ  موفقيـت  اجراهـاي  بيـشتر  در شركت با  متمادي ساليان طي در و نمايد همكاري
او بـازي    به توان مي هجمل از. شد تبديل مركز هاي  پروژه در اصلي مهرة به مركز، اين

 او. كـرد  اشـاره  9كـه  مـردي  و 8مهابهاراتـا  ،7پرنـدگان  اجـلاس  ،6آيـك در نمايشهاي   
 رويكردهـاي  از  يگانـه  تركيبـي  كـارگيري  بـه  بـا  1971 سال از نيز را تئاتر كارگرداني

 كارگاههـاي  و كـرده  بـازي  فـيلم  چنـدين  در همچنين وي. نمود آغاز غربي  و  شرقي
  .است نموده برگزار دنيا سراسر در بازيگران براي فراواني

 برخـوردار  نظيـر  بـي  اي گـستره  و عمـق  از اويـدا  نمايشي تجارب ترتيب اين به
 و محور متن تجربي، و سنتي هاي زمينه در بلكه غرب،  و  شرق در تجربه فقط نه. است
 و معلـم  و بازيگر كسوت در و آوايي و جسماني اي، صحنه و سينمايي پردازانه، بداهه

 زبـان  بـه  (بـازيگري  زمينة در كتاب سه تاكنون آنها براساس كه يتجربيات. كارگردان
 ،)اسـت  خودزندگينامـه  نوعي كه() 1992 (10سرگردان بازيگر: است نوشته) انگليسي

  ).2008 (11بازيگري فنهاي و فوت و) 1998 (نامرئي بازيگر

                                                                                                                   
1.  Noh theatre 
2.  Kabuki 

3 . Gidaiyu يا Gidayu  نوعي جوروري ؛ (Joruri)   اسـت از خوانـدن روايتـي        است؛ جوروري عبارت
 .همراه موسيقي   بهحماسي

4.  Yukio Mishima )1925جايزة دريافت  نامزد ؛نويس ژاپني شاعر، نويسنده و نمايشنامه؛ )1970ـ
  .كه به فارسي ترجمه شده استاست هاي او   از نمايشنامهحراج و  آئوييبانو؛ نوبل ادبي

5.  Centre Internationale de Création Théâtrale 
6.  The Ik (1975) 
7.  The Conference of the Birds (1979) 
8.  The Mahabharata (1985) 
9.  The Man Who (1993) 
10.  An Actor Adrift (Methuen, 1992) 
11.  An Actor’s Tricks 
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 تعلـيم  ژاپنـي  و غربـي  تئـاتر  مختلـف  اساتيد نظر زير خود كه نيز مارشال لورنا
ــا و اســت كــرده همراهــي را اويــدا كتــاب ايــن نگــارش در اســت، ديــده  افــزودن ب

 ژاپنـي  غيـر  خواننـدة  بـراي  را آن است كوشيده متن، مختلف قسمتهاي به توضيحاتي
   1.نمايد تر فهم قابل و تر روشن

 است، بودهنمايشي كلاسيك ژاپن     سنتهاي در اويدا اولية تعليمات كه آنجا از
 كمـي  پـس . دهـد  مي ارجاع آنها آموزشي روشهاي و ردهارويك تكنيكها، به اغلب او

 كاررفتـه  بـه  تعبيرات برخي از تري روشن تصوير تواند مي زمينه اين در اوليه معلومات
  .ارائه دهد شما به كتاب اين در

 كـه  سـبكهايي . كـابوكي  و نو: دارد وجود اصلي سبك دو ژاپن سنتي تئاتر در
 غربـي،  تئاترهـاي  و تلويزيون شديد گسترش غمر علي و اند آمده وجود  به پيش قرنها

 از بازتـابي  همـواره  سـبكها  ايـن اگرچـه   . ندا كرده حفظ را خود طرفداران امروزبه   تا
 يسـنت  بـازآفريني  يـا  و اي مـوزه  نمايـشهايي  بـه  امـا  انـد،  بـوده  ژاپن تاريخي هاي ريشه

 پيگيـر  تماشاگران كه هستند تئاتر از اي زنده اشكال آنها. اند نشده تبديل شده فراموش
  .دارند را خود خاص

 هنـر،  اين بزرگ استاد توسط و شد ايجاد ميلادي چهاردهم قرن ابتداي در نو تئاتر
. 2كيـوگن  ديگـري  و نو يكي: است بخش دو شامل تئاتر نوع اين. گرديد مندوشر ،ميزآِ
 ايه ـ مشخـصه  از و شود مي اجرا ماسك با كه است استيليزه شدت به تئاتري سبك يك نو

 و صـدا  فـراوان  كـارگيري  بـه  و موسيقي همراهبه   آييني رقصهاي از استفاده به توان مي آن
 موضـوعاتي  پـردازد؛  مـي  ماليخوليـايي  موضوعات به بيشتر نمايش نوع اين. كرد اشاره آوا

 وجـود  بـا .  اسـت  عـشق حوادث و اتفاقـات مربـوط بـه زنـدگي و             و اشتياق ،فراق مرتبط با 
 جـاي   بـه  سـبك  ايـن  در. 3مينيماليـستي  اسـت  سـبكي  نـو،  مجلل، ياربس لباسهاي از استفاده

 صـورت  تراژيـك  فـضاي  بـه  نـسبت  گـذاري  فاصـله  نـوعي  دراماتيـك،  كنش به پرداختن
                                                                                                                   

 آنها پايان در بخشها، اين كردن ايرانيك بر  علاوه متن، در توضيحات اين شدن رت مشخص براي . 1
  .است آمده.) م. ل (يعني مارشال، لورنا نام مخفف كتاب، اصل مانند نيز

2.  Kyogen 
3.  minimalist 
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. شـود  مي استفاده ماسك و قراردادي ژستهاي خالي، صحنة از آن ايجاد براي كه گيرد مي
 1انگيـز  شگفت يداريد هاي جلوه و نمايشيكشمكشِ   احساسات، بيان صريح  نو سبك در

  .خورد مي چشم به كم بسيار
 خـدايان  به كه كوتاهي هاي2فارس: است زميني و بينانه واقع بسيار كيوگن مقابل، در

  .پردازند مي اعتماد غيرقابل خدمتكاران بازيهاي حقه و روزمره زندگيلذتهاي  ماليخوليايي،
 روي دو هـر  ،ميـان  در يـك  ،كيـوگن  و نـو  نمايشهاي نو، تئاتر سنتي اجراي يك در

آن هـم در يـك فـصل         سـال  در بار يك تنها برنامه هر گذشته در. شوند مي اجرا صحنه يك
 پـنج  از برنامـه  معمـولاً . نبود كار در تكراري و 3»اجرا فصل «و آمد درمي اجرا بهخصوص   هب

 يكـي  روز، يك طول در كه شد مي تشكيل كيوگن كمدي نمايش چهار و نو جدي نمايش
 روز يـك  كـه  نـويي  اجراهـاي  حاضـر  حـال  در هرچند. آمدند درمي اجرا به ريديگ از پس

در . كننـد  مـي  پيروي خود سنتي ساختار از هم هنوز اما ؛نادرند بسيار نجامند،بي طول به كامل
 بـازگو  را جنگجـو  يـك  داستان دومي است، خدايان دربارة نو نمايش اولين سنتياجراهاي  

را ارائـه    شخـصيتهايي  نمايشها چهارم دستة. چرخد يم زن يك محور حول سومي و كند مي
 اغلـب  شخـصيتها  اين دارند؛ بيشتري رواني پيچيدگيهاي قبلي، نقشهاي نسبت  به كه كنند  مي
 كننـد؛  مـي  يـاد » ديوانـه  زن «قطعـات  عنـوان  بـا  بيشتر نمايشها اين از دليل همين به. هستند زن

 از كـه  است چيزي از تر گسترده ،شوند مي شامل كه شخصيتهايي طيف عمل در كه هرچند
 دةن ـبازگوكن هـستند،  نـو  نمايـشهاي  از دسـته  آخـرين  كـه  پـنجم  دسـتة . آيد برمي عنوان اين

. اسـت  ترتيـب  همـين  بـه  نيـز  كيـوگن  نمايـشهاي  بنـدي  دسـته  (هـستند  شياطين از داستانهايي
 و  كـم  ايانخـد  نمايشهاي .)ندارد وجود كيوگن در كه» زنان «به مربوط نمايشهاي استثناي  به

                                                                                                                   
1.  spectacular effects 

2.farce  از دوري تهايموقع خلق به توان يم آني ها مشخصه جمله از هكي كمد شينماي نوع ؛ 
 فارس. كرد اشاره خشني هايشوخ و حد از شيبي هايينما بزرگ ،يا شهيكلي تهايشخص انتظار،
 دگاهيد از چه نامحتملش، وي نكردن باوري داستانها و خامي هايپرداز تيشخص علت  به عموماً

 حال، نيا با. رديگ يم قراري كمد  به نسبتي تر پست مرتبة ردي عقلان منظر از چه و شناسانه ييبايز
 به تا باستان روم زمان از توانسته مردم عامة نزد تيمحبوب ازي برخوردار  علت بهي شينما سبك نيا

  .اورديب دوام امروز

3.  Season 
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 امـا  تـر؛  پرتحـرك  فيزيكـي  لحاظ از اغلب جنگاوران نمايشهاي و هستند آرام و باوقار بيش
 زنـان  و زنـان  هـاي  رده بـه  هرچـه . نيـستند  برخوردار چنداني دراماتيك عمق از آنها هردوي

 نمـايش . رود مي بالاتر حسي هيجانات و دراماتيك پيچيدگيهاي شويم، مي تر نزديك ديوانه
  .است تماشايي نسبتاً و پرشور سريع، نمايشي آخر، در شياطين

 رقـص،  از آن در نـو  تئـاتر  مانند و آمد وجود به هفدهم قرن در كابوكي تئاتر
 تئـاتر  نـوع  اين هدف نو، برخلاف اما. شود مي استفاده فاخر لباسهاي و موسيقي آواز،
 بيشتر نمايشها اين متن. سازد خيره را تماشاگر بتواند كه است اي زنده نمايشهاي خلق

 سـامورايي  يـك  مبـارزة  عـشاق،  خودكـشي  ماننـد  دراماتيك و عاطفي موضوعات به
 زيبـا  روسـپيان  زنـدگي  و خـود  حقـوق  گـرفتن  بازپس براي) شده يد  خلع اما (شجاع

 دهنـده،  تكـان  اتفاقـات  خـود  العـادة  فـوق  مهارت با نمايش نوع اين بازيگر. پردازد مي
  بـه  «را خـود  مهـارت  او. كشد مي تصوير  به را حرمان و درد وحشت، شهواني، زيبايي
 شـيوة  و مشي ترتيب، اين به. شود واقع تماشاگران تحسين مورد تا» گذارد مي نمايش

 و ضـمني  ابـراز  مرسـوم  شـيوة  به جاي . است متفاوت نو تئاتر با كاملاً نمايش نوع اين
 كـه  شـوند  مـي  يطراح ـ طـوري  كـابوكي  اجراهاي نو، تئاتر در احساسات مستقيم غير

  .بگذارند نمايش به را بازيگر احساسي و صدايي جسماني، بالاي مهارت
 آن برنامـة  و انجامـد  مـي  طـول   به ماه يك معمولاً كابوكي نمايش هر اجراي فصل

 تابـستان  در مثلاً ؛كند منعكس را سال از زمان آن خاص ويژگي كه شود مي تنظيم طوري
 بـا  همـراه  نمايـشهايي  يـا  و) 1»آور دلهـره  «داسـتانهاي  هب موسوم (ارواح از نمايشهايي اغلب

 تخفيـف  كمـي  را هوا فرساي طاقت گرماي تا شوند مي انتخاب  جاري آب دلنشين صداي
 مجـزا،  قطعات تعدادي نمايش با و شوند مي آغاز صبح از كابوكي اجراهاي معمولاً. دنده
 خواسـتيد  كـه  وقـت  هـر  يـا  ينيدبنـش  آنجا روز تمام توانيد مي. كنند مي پيدا ادامه غروب تا

 اجرا طول در و دياوريب تئاتر به خود با هم را نهارتان توانيد مي حتي. شويد خارج يا داخل
 مـثلاً  كـه  نيـست  گونـه  ايـن . نـدارد  وجود تكراري روزانه برنامة در. ديبخور اشتها با را آن

 صـرفاً  مجـزا،  يـشي نما قطعة تعدادي بلكه شوند؛  تكرار مجدداً غروب بعدازظهر، اجراهاي
                                                                                                                   

معنـي     م بـه  آور و ه ـ    معنـي دلهـره       هم به  وشوند    توصيف مي  chilling داستانهايي كه با اصطلاح     .1
 .كننده است خنك
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 اجـرا  بـه ي  خيتـار  شينمـا  ك ي ـ است ممكن. روند مي صحنه روي  به ديگري از پس يكي
 يـك  اسـت  ممكـن  يا كشد؛ ريتصو  به پرده سه در را گذشته اعصار ازيي  جنگها و ديايدرب

 سر بر كشمكشهايي دربرگيرندة تر »شناختي روان «قطعة يك يا و شود اجرا كمدي نمايش
 كه ديآ يدرم اجرا بهي  رقص زين انيپا در. باشد خود كردن قرباني و يندهفرسا عشق وظيفه،

 آن در و اسـت  كننـده  رهيخي  كيتكن لحاظ از اغلب ضمن در و داردي  شادتري  هوا و حال
  .شود يم استفادهي ا صحنه تماشاييي ها جلوه از

 وجـود  ژاپـن  در هـم  گويي قصه سنتي هنر نوعي كابوكي، و نو تئاترهاي بر علاوه
 گيـدايو  هرچنـد . اسـت  گرفتـه  شـكل  شانزدهم قرن در و شود مي ناميده گيدايو كه دارد

 اوقـات  گـاهي  و دشـو  مي استفاده نيز  1بونراكو عروسكي تئاتر در اما مستقل، است هنري
 از كابوكي نمايش در. گردد مي تلفيق كابوكي خاص نمايشهاي بعضي با) هميشه نه اما(

 در گـو  قـصه  حالـت  اين در. برند مي بهره دراماتيك نشك تقويت و تشريح براي گيدايو
 العـاده،  خـارق  صـدايي  گـسترة  و فـراوان  احساس و شور با و نشيند مي صحنه طرف يك

 كـلام  و گيـرد  مـي  جاي او كنار در هم 2شاميزِن نوازندة يك. كند مي روايت را اتفاقات
. شـود  تقويت بيشتر هم باز نمايش هواي و  حال تا كند مي همراهي موسيقي با را گو قصه

 توليـد  موجب آن سيمهاي درآوردن ارتعاش به و دارد بلند دستة يك و سيم سه شاميزن
  .بخشد مي طنين انسان صوتي گسترة به كه شود مي صداهايي
 خـارجي  وجـود  مجزا، مهارت يك عنوان  به» بازيگري «تئاتري اشكال اين در

. شــود يمــ اطــلاق» كــلام «ايــ» وازآ «،»رقــص «عنــوان اجــرا،ي تمــام بــه بلكــه نــدارد؛
 ايـن . گويند مي» بازيگري «آن به غربيها كه است چيزي مهارتها اين تمام جمع حاصل
 و بـازيگري  حركت، كه 3»جامع تئاتر «نوعي است؛ ژاپن سنتي تئاتر طبيعت از بازتابي

                                                                                                                   
1.  Bunraku هاي تقريباً   با اندازه كه در آن از عروسكهاي چوبي بزرگتئاتر عروسكي سنتي ژاپن؛

گردان دارد كه صورتشان قابل رؤيت  هر عروسك معمولاً سه عروسك. شود طبيعي استفاده مي
در اين نوع . زند يقاب بر چهره نم نگردان اصلي برخي سنتها فقط عروسك البته در ؛است

 .كند  يك راوي داستان را به آواز روايت مينمايش

2.  samisen يا shamisenتـار،    تار است؛ اما به جـاي كاسـة سـه          به سه     ساز زهي ژاپني كه كمي شبيه      ؛
 . پوست كشيده شده استشكل دارد و بر پشت و روي آن اي مكعب بدنه

3.  total theatre 
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 تخصـصي  تئـاتر  غـرب  در. است كرده جمع خود در جا يك را پيشرفته صداسازيهاي
 آواز هنگـام  هـا  خواننده و ندا  رقص مي ها رقصنده كنند، مي بازي بازيگران است؛ شده

 موزيكـال،  تئـاتر  بـازيگران  اسـتثناي  بـه . شـوند  يم متمركز شانيصداي  رو بر خواندن،
 مهـارت  زي ـني  تئـاتر ي  سـبكها  ريسا در كه دارند ازين شگرانينما ازي  كم اريبس تعداد

 سـه  ايـن  تمـامي  در كـه  رود مـي  انتظـار  نيژاپ بازيگر يك از برعكس، اما كنند؛ پيدا
 ژاپنـي  نمايـشگر  يـك  كـه  نيـست  معنـا  بـدان  اين البته. باشد ماهر و دست چيره  عرصه

 نيچند از متجاوز رايز آورد؛ دست  به نقشي لندن سلطنتي اپراي در تواند مي آساني به
 و انـد  يافتـه  گـسترش  خـود  تخصـصي  هـاي  حوزه دري  غربي  اپرا و باله كه است قرن

 مهـم  نكتـة . دارد آنهـا  با بسياري تفاوت ژاپن، تئاتر در صداسازي و حركت سبكهاي
 انتظاري  سنت شگرينما ك ي از ژاپن در كه است اين گردد، خاطرنشان بايد كه ديگري

ي غرب ـ گريبـاز  ك ي ـ نـسبت   بـه ي  تـر  گستردهي  بدن و صداييي  انيب دامنة از كه رود يم
 در. گـردد  برمي» بازيگر «به» رقص «واژة ژاپن رتئات در اينكه، ديگر و باشد برخوردار

 موقعيـت،  شخـصيت،  تجـسمي  بيـان  بـه  حركـت،  صرف بر علاوه» رقص «ژاپن، تئاتر
  .گردد مي اطلاق نيز صحنه روي احساسات و ارتباطات

 مـذاهب  شمـشيرزني،  و جنگـاوري  بـا  مـرتبط  حكايتهـاي  بـه  توجه آخر، نكتة
 سراسـر  در كـه  است چاي مراسم مانند آن با مرتبط سنتي رسوم و بوديسم ذن شينتو،
 نظر  به موضوع با ربط بي حتي اول نظر در است ممكن گاه و خورد مي چشم  به كتاب
 مذهب، ميان محكم پيوندهايي همواره ژاپن در«: است گفته جايي در اويدا اما برسد؛

 اديغيرم ـ و معنـوي  عـين  در كـه  پيونـدهايي . اسـت  بوده برقرار رزمي هنرهاي و هنر
ــودن، ــة ب ــي جنب ــدگي  عمل ــز رازن ــت ني ــأثير تح ــرار ت ــي ق ــد م ــال. دهن ــذهبي اعم   م

 ـ ـ ...) و مراقبـه  تطهيـر،  آئينهاي ها،1مانترا كارگيري به (بوديسم در چهو شينتو در چه ـ
 آنهـا  هـردوي  در. هـستند  رزمـي  هنرهاي عنوان  به شده تشريح تمرينات به شبيه بسيار

                                                                                                                   
1.  Mantra شود، غالباً به  صورت سرود و يا آواز خوانده مي   يا شعر مقدسي كه بههجا، كلمه و؛

مانتراها از مذهب ودايي . دانند جادويي يا معنوي مي تأثير حائز آن رازبان سانسكريت است و 
  .اند اند و به بخش لاينفكي از سنت هندوئيسم و بوديسم تبديل شده ت گرفتهئهند نش
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 او و» .اسـت  عقلانيـت  جاي به جسم و فيزيك از فادهاست با حقيقت به دستيابي له،ئمس
  .بيند مي ارچوبهچ همين در نيز را بازيگري

 اصـلي  كتـاب  مقدمة در مارشال لورنا را آنها از بعضي كه (نكات اين به توجه
 برآنم حال درعين اما نمايد؛ تر آسان حدي تا را خواننده كار است ممكن ،)آورده نيز
 يـك  شـكل   بـه  توانـد  مـي  حتـي  كـه  است خودبسنده و لكام حدي  به كتاب اين كه

  .گيرد قرار استفاده مورد نيز خودآموز
 ميـسر  آنـان  بـدون  ترجمـه  ايـن  كـه  كـنم  يـاد  تـن  سه از بينم مي لازم پايان در

 مقـصود  آقـاي  جنـاب  گرامي دوست نخست. هستم سپاسگزارشان فروتنانه و شد نمي
 قـرار  اختيـارم  در را آن اصـلي  مـتن  و كردنـد  معرفي من به را كتاب اين كه ،صالحي

 مـن  كننـدة  دلگـرم  و مشوق كه براهيمي منصور آقاي جناب محترم، استاد دوم دادند؛
 طـي  در كـه  دروديـان  مينـا  خـانم  عزيزم، بسيار دوست سوم و ترجمه اين براي بودند

 بسياري و نكردند دريغ من از هرگز را خود ياري متن، اصلاحات و پيرايش و ترجمه
  .نمودند گوشزد خود تيزبين ديدة با را لغزشهايم و تباهاتاش از

سازي وچاپ كتاب نقـش داشـتند،         همچنين از زحمات كليه افرادي كه در آماده       
،  فنـي  گـر    كنتـرل  ،حميدرضـا صـفري   آقاي  و   ويراستار   ،خصوص خانم پريوش طلايي     به

  آرا و    صـفحه  خوان و خانم محبوبه بدخشان فرد، حـروفچين و          خانم پروانه خادمي، نمونه   
  .نمايم طلب، كارشناس گروه هنر در سازمان سمت، نهايت تشكر را مي نيز سركار خانم هويت

  

  شيروان غفاري مژگان

  1387 پاييز
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  پيشگفتار
  

تعـدادي نوازنـده و موسـيقيدان گـروه را     . نخستين روزهاي شروع كارمان در پـاريس بـود      
كـرديم    هنگامي كه تقـلا مـي      .ند كرد  پاريس دعوت  1الَ  يك شب به كلوپ جازشان در لِ      

 داخل سالني شويم كـه تـا سـرحد خفگـي پـر از               تنها درِ ورودي   از   وراه خود را باز كنيم      
 كنار هم چپيده بوديم و به سـمت صـحنه هـل داده              همه. دست من بود   آدم بود، يوشي بغل   

. بـود تنها جاي خالي سالن، جايي بـين نوازنـدگان و ديـوار آجـري پـشت آنهـا                   . شديم  مي
عنوان مهمانهـايي كـه        كرد، ولي مشخص بود به      موسيقي زياد جالب نبود و گرما بيداد مي       

از پايـان برنامـه      پـيش    ن هستيم، هيچ راهي بـراي تـرك سـالن         در ديدرس كامل تماشاگرا   
زور كمـر      بـه  و خـيس از عـرق      برنامه تمام شد و ما با بـدنهايي كوفتـه            ديروقت كه . نداريم

اينكه او چطور بدون اينكـه كـسي        .  فهميديم كه يوشي آنجا نيست     كرديم، تازه  راست مي 
دانـستيم    مي. ست تا امروز هم براي ما به صورت يك راز باقي مانده ا            ، در رفته بود   دشببين

توانـست خـود را بـا جـادو            پس نمـي   كه او مثل همة ما موجودي است از گوشت و خون؛          
  .نرش انجام داده بوديقيناً اين كار را با استفاده از ه كند،ناپديد 

هـيچ  «: كـرد   پدرم هميشه تكيه كلام استاد فيزيك پيرش را براي مـن نقـل مـي              
 ايـن  در روزگار ما تراژدي هنـر   . »تبديل به اعداد نباشد   اي وجود ندارد كه قابل        يدهپد

 ايـن اسـت كـه    تراژدي علـم هـم   و براي آن تدوين نشده است علمي  قواعد  است كه   
بينـيم و بـا        را مـي   3مـي زِآ،  2 ذن كتـاب اسـتاد بـزرگ     وقتي  . بويي از عاطفه نبرده است    

                                                                                                                   
1.Les Halles   در پاريس كه قبلاً بازار شهر در آنجا قرار داشتنام ميداني ؛.  

2  .Zen؛ يكي از مكاتب بوديسم در ژاپن  

3 .  Motokiyo Zeami)1363ك.ر گر بـزرگ ژاپنـي؛ بـراي اطـلاع بيـشتر     هنرمنـد و بـازي  ؛ )1443ـ:. 
  . همين كتاب50 و 49ات صفح
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 شرق را جـايي     درنگ  شويم، ذهن غربي بي     ه رو مي   روب 1رموز تئاتر نو   يعني   نعنوان آ 
امـا در   . پنهـان شـده اسـت     خانه    كش  اي از دود تيرة شيره      كند كه پشت پرده     تصور مي 

ب هـستند كـه مـورد       حـال جـذا    عـين و در حقيقت رمز و رازها تنها زماني اسـرارآميز         
فـرد     منحـصربه  كتـاب يوشي اويدا در ايـن      . كاوش و بررسي علمي قرار نگرفته باشند      

نگـر     چگونه از علم بسيار دقيق، ملموس و جزئي        دهد كه رمز و رازهاي اجرا       شان مي ن
 . استناپذير آيد، جدايي كه در پرتو تجربه به دست مي

كنـد كـه       جـذابيتي بيـان مـي      هاي بنيادين خود را بـا چنـان سـادگي و            او آموزه 
 تنهـا   .رسـد   همـه چيـز بـسيار سـاده بـه نظـر مـي             . آيد  سختيهاي آن اغلب به چشم نمي     

  .چيز ساده نيست  در شرق هم مانند غرب، هيچماند اين است كه شكلي كه باقي ميم
  

  پيتر بروك

  1997     پاريس، 

                                                                                                                   
1.  Secrets of the Noh 
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   مؤلفةمقدم
  

 محبوبيت مردمـي زيـادي داشـت،        1شدم، فيلمهاي نينجا    زماني كه در ژاپن بزرگ مي     
بـودم و هرچنـد      عاشق اين فيلمها     بسياري از دوستانم  من هم مثل     .ها  خصوصاً بين بچه  

  .رفتم  ميها به تماشاي آنتوانستم دفعه كه مي
كـرد، قـدرت جـادويي        هـا جـذاب مـي       يكي از چيزهايي كه اين فيلمهـا را بـراي بچـه           

 هـاي صـاف      راحتي از صخره    وانستند خود را به   ت  جنگجويان نينجا مي  . شخصيت اصلي آنها بود   
راه برونـد و يـا      توانـستند روي آب       آنها مـي  . خيز بروند  بالا بكشند و يا وارونه روي سقف سينه       

به انجام صـدها كـار خطرنـاك         آنها را قادر     تعليمات اسرارآميز . حتي به ارادة خود غيب شوند     
كــي بــه اردوگــاه دشــمن ســرك   بــراي جاسوســي و شناســايي موقعيــت دزد مــثلاًكــرد؛ مــي
  .كردند  از خطوط دفاعي يك قلعه عبور ميكشيدند و يا براي نجات دوستان اسيرشان مي

هرچند كه نيرويشان   .  وجود داشتند   در ژاپن قرون وسطا    جنگجويان نينجا واقعاً  
جاسوسـي، عمليـات نفـوذي و       آنها مبارزيني بودنـد متخـصص در امـر          . جادويي نبود 

 كارهـاي   ستفاده از شگردها و تكنيكهاي نامتعارف، موفق بـه انجـام           كه با ا   خرابكاري
 چنگكهـايي بـه     رفتنـد،    مـثلاً وقتـي از ديوارهـا بـالا مـي           شـدند؛   ظاهر غيرممكن مـي     به

 رفتند، كفشهاي بادي كـوچكي بـه پـا     يا وقتي روي آب راه مي     دستهايشان متصل بود  
  خواستند  دند و هنگامي كه مي    پوشي   لباسهاي سياه مي   آنها براي استتار خود   . كردند  مي

                                                                                                                   
1.  Ninjaشد كه در هنرهاي رزمي تعليم  داران نينجا گفته مي  زمين مزدور به عاملينِ؛ در تاريخ ژاپن

 بودند و در فنون جنگاوري نامتعارفي مانند قتل، جاسوسي، خرابكاري، استتار، استفاده از  ديده
  .سلاحهاي خاص و غيره مهارت داشتند
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و آمـوختن ايـن تكنيكهـا    . پاشـيدند  سرعت ناپديد شوند، آرد به چشمان دشمن مـي        به
  .مهارت در آنها، به سالها تعليم نياز داشت

نينجـا  . شـد   اي نمي   مسلماً هرگز در فيلمها به توجيهات منطقي اين اعمال اشاره         
ــينمايي   ــاي س ــك تكنيكه ــا كم ــحرآميز و  ب ــشري، س ــوق ب ــاي   ف ــال از نيروه  مالام

 آنهـا از    .شـد   خواست ظاهر يا غيـب مـي        كرد و هر وقت كه مي       وه مي انگيز جل   شگفت
  . حقيقتاً جذاب بودندنگاه يك تماشاگر خردسال

من حتي قبل از آنكه بتوانم به مدرسه بروم، عاشق اين فيلمها بودم و بـه مـادرم     
خواست بتوانم با سـحر و        خصوص دلم مي    به. شومبخواهم يك نينجا      گفتم كه مي   مي

حلي پـيش پـايم       تا اينكه مادرم راه    كردم  مدتها در اين رويا سير مي     . جادو ناپديد شوم  
ايـن راز   «: اي دوخت، آن را به مـن داد و گفـت            او با يك پارچة سياه كيسه     . گذاشت

  »!يك نينجاي جادويي است
. دمر خـودم جمـع ش ـ     و د يسه را روي تنم كشيدم و روي زمـين        سرعت ك   من به 

  »يوشي كو؟ كجا غيب شد؟«: مادرم فرياد زد
 ن از اينكه توانسته بـودم غيـب شـوم خيلـي حـظ كـرده بـودم و فكـر كـردم                      م
  ! نينجاي واقعي شدميكبالاخره 

مـادرم بـا تعجـب      . بعد پارچة مشكي را كنار زدم و در يك لحظه ظـاهر شـدم             
 مـا   »ديـدمت؟   پس چـرا مـن نمـي      ! اينجايي كه ! ا، يوشي «: نفس عميقي كشيد و گفت    

  .داديم زي ادامه ميمدتي به اين با
سـرعت در كيـسة       من بـه  .  يكي از دوستان مادرم به ديدنمان آمد       چند هفته بعد  

كجـا  ! يوشـي غيـب شـد     «:  فريـاد زد   ينجا مخفي شدم و مـادرم مثـل هميـشه         جادويي ن 
  »!اين توئه! ايناها: ه اشاره كردرفت؟ دوستش به كيس

به گريه افتاده بودم و نعره      . اجرا از چه قرار است    در آن لحظه بود كه فهميدم م      
  »!خوره ت فقط به درد آشغالدوني مياين كيسة جادويي«: زدم مي

  .ت از رؤياي نينجا شدن دست كشيدمبه اين ترتيب بود كه عاقب
  .گيس و آرايش بود  كلاهمرحلة بعد،
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 اجنـاس   هـايي بـراي فـروش       ، غرفـه  1هنگام برگـزاري جـشنهاي ويـژه در معابـد شـينتو           
هـا پيـدا      توانند در اين غرفه      هرچه بخواهند، مي   كنندگان در جشن    شركت. شود  رپا مي مختلف ب 

بديهي است كـه مـن مجـذوب آنهـا          . ها   براي بچه   گيسها و ماسكهاي ساده     جمله كلاه  از. كنند
ي و كمـي هـم مركـب        گيسِ كاغـذيِ سـاموراي      شده بودم و اصرار داشتم كه مادرم يك كلاه        

ريش و سبيلي هم بـه      .  تا ابروهايي صاف و خشمناك بر پيشانيم نقاشي كنم          بخرد مشكي برايم 
 را  2گيس مصنوعي كاغـذي گيـشا       كلاه. ا حس دلاوري بيشتري پيدا كنم     كردم ت   آن اضافه مي  

  كـل   زدم كـه بـه      قدر پودر سـفيد مـي      به صورتم آن  . كردم  هم با لوازم آرايش مادرم امتحان مي      
  .ترين نتيجه را براي من داشت بخش ين كار رضايتا. شدم قابل تشخيص مي غير

ــتوه آورد   ــه س ــادرم را ب ــد از آن م ــا    بع ــذي ي ــادة كاغ ــكهاي س ــه از ماس م ك
بـراي  . شـدند، بـرايم بخـرد       كه باز هم در حراجيهاي معابد فروختـه مـي          اي  پلاستيكي
گـيس،    بـا اسـتفاده از كـلاه      . زدم   به كمد لباسهاي پدر و مـادرم دسـتبرد مـي           لباس هم 

 يـك لـُرد، يـك       آوردم؛  شـكل صـدها آدم مختلـف درمـي          خود را به  ك و لباس    ماس
توانـستم سـاعتها جلـوي         مي بعد.  گيشاي زيبا و غمگين و غيره      سامورايي دلاور، يك  

  .آينه اين طرف و آن طرف بروم و در نقش تمام آن شخصيتها بازي كنم
كـردم،    بـازي مـي   گيسهايي كه بـا آنهـا         بينم گريم و كلاه     كنم، مي   ن كه فكر مي   الآ

. اي بودند كه مادرم بـرايم درسـت كـرده بـود              شكل ديگري از همان كيسة سياه اوليه       فقط
 روي  غيـب شـدن پـيش     . راهـي بـراي مخفـي كـردن خـودم         ! اي براي ناپديـد شـدن       وسيله

شـدم، امـا آن منـي كـه           البته، من واقعاً نامرئي نمي    .  به جاي نمايش دادن براي آنها      ديگران
  .كردم من به وسيلة گريم و ماسكها خودم را ناپديد مي. نبود منِ واقعي ديدند، آنها مي

 حرفـة بـازيگري را      دادم، پس چرا در زندگي       ترجيح مي  اما من كه نامرئي بودن را     
مـن  . انتخاب كردم؟ بازيگر كسي است كه بايـد خـود را در معـرض ديـد عمـوم بگـذارد                   

  .فهمم كه چرا كم دارم مي ، كملاام و حا ساليان سال اين پرسش را از خود پرسيده
                                                                                                                   

1.  Shinto  ادي دين اكثريت مردم ژاپن كه در آن ارواح نياكان و نيروهـاي طبيعـت از اهميـت زي ـ                 ؛
  .برخوردارند

2.  Geisha شود كه با مهارت خود در هنرهاي اجرايي مختلفي  در سنت ژاپني به زناني گفته مي؛
  .كنند ، مشتريان خود را سرگرم ميمانند موسيقي و رقص كلاسيك سنتي ژاپني
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به نظر من بازيگري نشان دادن خود يا بـه نمـايش گذاشـتن تكنيـك نيـست، بلكـه              
رو  هچيـزي كـه تماشـاگران در زنـدگي بـا آن روب ـ            . آشكار كردن يك چيـز ديگـر اسـت        

آن چيـز ديگـر، بـه طـور فيزيكـي      . قرار نيست كه بازيگر تظاهر به چيزي بكنـد       . شوند  نمي
بـراي  . گـردد   ت، اما با درگير شدن تخيل تماشـاگر در ذهـن او پديـدار مـي               قابل ديدن نيس  

كنـد،    اي از اينكه بازيگر چه مي       ترين آگاهي  اينكه اين اتفاق بيفتد، تماشاگر بايد كوچك      
  .بازيگر بايد ناپديد گردد. ش كندتماشاگر بايد بتواند بازيگر را فرامو. نداشته باشد

به اين ترتيـب كـه      .  كردن به ماه وجود دارد      ژستي براي نگاه   در تئاتر كابوكي  
 ايـن  يك بازيگر بسيار بااستعداد. كند بازيگر با انگشت سبابة خود به آسمان اشاره مي       

 كننـد كـه     تماشاگران به اين فكـر مـي      . كند   اجرا مي  رژست را با زيبايي و ظرافت بسيا      
 كـه بـه      يرت تكنيك ـ آنها از زيبـايي اجـراي او و مهـا         ! واي، حركتش چقدر زيباست   

اما بازيگر ديگري همان ژست اشاره به ماه را طوري          برند؛     لذت مي  گذارد  نمايش مي 
آنهـا  . شـوند   دهد كه تماشاگران متوجه زيبا بودن يا نبـودن حركـت او نمـي               انجام مي 

 بــازيگري كــه مــاه را بــه پــسندم؛ مــن چنــين بــازيگري را مــي. نــدبين فقــط مــاه را مــي
  .تواند نامرئي شود گري كه ميبازي. دهد تماشاگران نشان مي

توان بـه ايـن درجـه از      گيس، گريم و ماسك نمي      تنها با استفاده از لباس، كلاه     
كردنـد تـا     صـرف تمرينـات بـدني مـي    نينجاها بايد سـالها وقـت   .  رسيد »نامرئي شدن «

به همين ترتيب بـازيگران هـم لازم اسـت ممارسـت كننـد و               . ناپديد شدن را بياموزند   
ظ جسماني پرورش دهند، نه اينكه فقط به مهارتهايي دسـت يابنـد كـه               خود را از لحا   

  .يد بتوانند از نظرها پنهان شوندقابليت اجرايي داشته باشد، بلكه با
 در مورد ارتبـاط بـدن و صـحنه     1 كيوگن به نام استاد اوكورا     يك استاد مشهورِ  

معنـاي     بـو بـه   . خواننـد    مـي  2 صحنه را بوتـاي    در زبان ژاپني  . ح جالبي داده است   توضي
نـي  اللفظـي يع  صـورت تحـت    رقص و حركت است و تاي يعني صحنه؛ پس بوتاي به    

 خـوانش ديگـري      رقص اما لغت تاي به معني بدن هم هست و اين نكته            سكو يا مكان  
كار گيريم،    حال اگر اين معنا را براي واژة بوتاي به        . بدن رقصان : كشد   پيش مي  نيزرا  

                                                                                                                   
1.  Okura 
2.  butai 
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 خـون جـاري در آن بـدنِ         گويد كه جـسم انـسان،        مي بازيگر چه خواهد بود؟ اوكورا    
 فـضا   ،محـض ورود بـازيگر بـه صـحنه           صحنه بدون آن مرده است و به       .رقصان است 

به بيـاني ديگـر     . كند   شروع به رقصيدن مي    ، بدن رقصان  .كند  فتن مي  به جان گر   شروع
. رقـصد    مي  است كه از طريق حركات او      رقصد، بلكه صحنه    اين بازيگر نيست كه مي    

عنوان يك نمايـشگر ايـن نيـست كـه اجـراي خـوب خـود را بـه نمـايش                        كار شما به  
وقتي كه ايـن    . بگذاريد، بلكه بايد از طريق اجرايتان به صحنه امكان زنده شدن بدهيد           

شـده توسـط صـحنه        برد و او وارد دنياي خلق       خود مي   اجرا، تماشاگر را با     بيفتد اتفاق
تنهايي در يك گردنـة كوهـستاني يـا وسـط             كنند كه به    تماشاگران حس مي  . شود  مي

صـحنه تمـام ايـن امكانـات را در       . يك ميدان جنگ يا هر جاي ديگري از دنيا هستند         
  . وظيفة بازيگر است،جان بخشيدن به آنها. خود دارد

  يوشي اويدا
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